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Luke 4:8

(ALT) And answering, Jesus said to him, "Get behind Me, Satan! It
has been written, 'You will prostrate yourself in worship before the

LORD your God, and Him only you will sacredly serve."

(ACV) And having answered, Jesus said to him, Go thee behind me,
Satan. It is written, Thou shall worship Lord thy God, and him only

shall thou serve.

(AKJ) And Jesus answered and said to him, Get you behind me,
Satan: for it is written, You shall worship the Lord your God, and him

only shall you serve.

(ALTNT) And answering, Jesus said to him, "Get behind Me, Satan!
It has been written, "You will prostrate yourself in worship before the

LORD your God, and Him only you will sacredly serve."

(VW) And Jesus answered and said to him, Get behind Me, Satan!
For it is written, You shall do homage to the Lord your God, and Him

only you shall serve.

(Bishops) Iesus aunswered, & sayde vnto hym, Hence from me Satan:
For it is writte, Thou shalt worship the Lorde thy God, and hym only

shalt thou serue.



(CLV) And answering, Jesus said to Him, "Go away behind Me,
Satan! It is written, The Lord your God shall you be worshiping, and

to Him only shall you be offering divine service."

(EMTV) And Jesus answered and said to him, "Get behind Me,
Satan! It is written, "You shall worship the LORD your God, and Him

only you shall serve.'"

(EVID) And Jesus answered and said to him, Get behind me, Satan:
for it is written, You shall worship the Lord your God, and him only

shall you serve. [b]

(Geneva) But Iesus answered him, and saide, Hence from mee,
Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lorde thy God, and

him alone thou shalt serue.

(GSB) Und Jesus antwortete und sprach zu ihm: Hebe dich weg von
mir Satan! Denn es steht geschrieben: «Du sollst den Herrn, deinen

Gott, anbeten und ihm allein dienen.»

(HNV) Yeshua answered him, "Get behind me Hasatan! For it is
written, 'You shall worship the Lord your God, and him only shall you

serve.'"

(IAV) And Yehowshua answered and said unto him, Get thee behind
me, Satan: for it is written, Thou shalt worship ADONAI thy Elohim,
and him ONLY shalt thou serve.



(JMNT) And so, giving a decided answer, Jesus said to him, "Go
submissively (or: Sink down) behind me, adversary! It has been
written, 'You will be bowing down in homage and worship to [the]
Lord [= Yahweh], your God, and to Him alone will you give public

sacred service.""

(JST) Jesus answered and said unto him, Get thee behind me,
Satan; for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and

him only shalt thou serve.

(JOSMTH) Jesus answered and said unto him, Get thee behind me,
Satan; for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him

only shalt thou serve.

(KJ2000) And Jesus answered and said unto him, Get you behind
me, Satan: for it is written, You shall worship the Lord your God, and

him only shall you serve.

(KJVCNT) And Jesus answered and said unto him, Get you behind
me, Satan: for it is written, You shall worship the Lord your God, and

him only shall you serve.

(KJCNT) And Jesus answered and said unto him, Get you behind me,
Satan: for it is written, You shall worship the Lord your God, and him

only shall you serve.



(KJV) And Jesus answered and said unto him, Get thee behind me,
Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him

only shalt thou serve.

(KJV-Clar) And Jesus answered and said unto him, Get you behind
me, Satan: for it is written, You shall worship the Lord your God, and

him only shall you serve.

(KJV-1611) And Iesus answered and said vnto him, Get thee behinde
me, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and

him onely shalt thou serue.

(KJV21) And Jesus answered and said unto him, "Get thee behind
Me, Satan! For it is written: “Thou shalt worship the Lord thy God,

and Him only shalt thou serve."

(KJVA) And Jesus answered and said unto him, Get thee behind me,
Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him

only shalt thou serve.

(LitNT) AND ANSWERING HIM SAID JESUS, GET THEE BEHIND
ME, SATAN; FOR IT HAS BEEN WRITTEN, THOU SHALT
WORSHIP [THE] LORD THY GOD, AND HIM ONLY SHALT THOU
SERVE.



(LITV) And answering, to him, Jesus said, Go behind Me, Satan! For
it has been written: "You shall worship //:¢ Lord your God, and Him

only you shall serve."

(MKJV) And Jesus answered and said to him, Get behind me, Satan!
For it is written, "You shall worship /¢ Lord your God, and Him only

shall you serve."

(NLV) Jesus said to the devil, 'Get behind Me, Satan! For it is
written, 'You must worship the Lord your God. You must obey Him

only." (Deuteronomy 6:13)

(NWT) Inreply Jesus said to him: "It is written, 'It is Jehovah your
God you must worship, and it is to him alone you must render sacred

service.""

(RNKJV) And Yeshua answered and said unto him, Get thee behind
me, Satan: for it is written, Thou shalt worship YHVH thy Elohim,

and him only shalt thou serve.

(RYLT-NT) And Jesus answering him said, 'Get you behind me,
Adversary, for it has been written, You shall bow before the Lord your

God, and Him only you shall serve.'



(TMB) And Jesus answered and said unto him, "Get thee behind Me,
Satan! For it is written: “ Thou shalt worship the Lord thy God, and Him

only shalt thou serve."

(TRC) Jesus answered (1, and said unto him: henceayoig) from me Satan.
For it is written. Thou shalt honour thy Lord God, he 1orp thy God) @and him

only serve.

(Tyndale) Iesus answered him and sayde: hence from me Sathan. For it is

written: Thou shalt honour the Lorde thy God and him only serve.

(Webster) And Jesus answered and said to him, Get thee behind me, Satan:
for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt

thou serve.

(Wesley's) And Jesus answering said to him, Get thee hence, Satan; for it is

written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve.



(WESNT) And Jesus answering said to him, Get thee hence, Satan; for it is

written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve.

(WORNT) And Jesus answering him said Get thee behind
me, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and Him

only shalt thou serve.

(WTNT) Iesus answered and said unto him: hence from me Satan. For it is

written. Thou shalt honour thy Lord God, and him only serve.

(YLT) And Jesus answering him said,  Get thee behind me, Adversary, for
it hath been written, Thou shalt bow before the Lord thy God, and Him only

thou shalt serve.'

gadia 3 L

(Murdock) But Jesus replied, and said to him: It is written Thou shalt
worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve.



(ASV) And Jesus answered and said unto him, It is written, Thou
shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve.

(BBE) And Jesus in answer said to him, It has been said in the
Writings, Give worship to the Lord your God, and be his servant only.

(CEV) Jesus answered, "The Scriptures say: 'Worship the Lord your

God and serve only him!" "

(Darby) And Jesus answering him said, It is written, Thou shalt do

homage to 1/:¢ Lord thy God, and him alone shalt thou serve.

(DRB) And Jesus answering said to him. It is written: Thou shalt
adore the Lord thy God, and him only shalt thou serve.

(ESV) And Jesus answered him, "It is written,
" 'You shall worship the Lord your God,

and him only shall you serve.' "

(ERV) Jesus answered, "The Scriptures say, "You must worship the

Lord your God. Serve only him."

(GW) Jesus answered him, "Scripture says, 'Worship the Lord your

God and serve only him."

(ISV) But Jesus answered him, "It is written, "You must worship the

Lord your God and serve only him."



(RV) And Jesus answered and said unto him, It is written, Thou shalt

worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve.
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KATA AOYKAN 4:8 Greek NT: Greek Orthodox Church

Kal anmokpLOels avtw eimev 0 Tnoovg: “Ymaye ontiow pov oatava
véyoamtatl yao, Kbolov tov @edv cov mpookuvnoels kat avtq

HOV®@ AaTQEVOELG.

kai apokritheis autd eipen o iésous upage opisd mou satana

gegraptai proskunéseis kurion ton theon sou kai autd monad latreuseis

KATA AOYKAN 4:8 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

Kal dmokplleic avt eimev 6 ITnoovg Ynaye oniow pov, Zatava:

['éyoamtal yop meookvvnoels Koglov tov 0edv oov kat avte povw


http://goc.biblos.com/luke/4.htm
http://tr.biblos.com/luke/4.htm
http://tr.biblos.com/luke/4.htm

AQTEEVOELS

KATA AOYKAN 4:8 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

KoL aTtOKQLO €S auTw ELTTEV O INOOLG VTIAYE OTILOW UOL ORTAVO
YEYQATITAL TTIQOOKVLVI|OELS KLUELOV TOV B0V 00U KAl autw HovVw

AatQevoelg

KATA AOYKAN 4:8 Greek NT: Textus Receptus (1550)

KAXL O(TCOKQLGELQ AVTW ELTIEV O MNOOLC VTIAYE OTIUOW OV OXTAVX

YEYQATITAL YAXQ TIQOOKUVNOELS KLOLOV TOV OE0V 00V KAl AUTW HOVW

AatQevoelg

KATA AOYKAN 4:8 Greek NT: Textus Receptus (1894)

KoL aTtOKQLO €S Ut ELTTEV O NOOVG VTIAYE OTILOW UOL OATAVO
YEYQATITAL YXQ TIQOOKUVNOELS KLELOV TOV OE0V 0OV KAl AUTW HOVW

Aatpevoelg

(ABP+) And®2532 answering®0! to him¢473 Jesus said,¢2036 63588 G*
G065217 behind 3094 me©1473 Satan!64567 for it has been written, 61125 G1063
You shall do obeisance to64352 11 Lord©2962 63588 your God,62316 61473

and©2532 to him©473 alonet344! shall you serve.G3000


http://bz00.biblos.com/luke/4.htm
http://tr50.biblos.com/luke/4.htm
http://tr94.biblos.com/luke/4.htm

(ABP-G+) »ou62532 amoxruBelctort autm&i473 gutev o InoovgG2036 G3588 Gy
oy e 65217 omom 3694 nov G473 garovab4567 yeyoauron yop©ii2s G1063 goooury
VN oeLgE4352 ®uELovE2962 1ovE3588 Geov ooVG2316 G1473 62532 quTMS1473 OV

G3441 hortpevoeLgt3000

(GNT) =ol dmoxofelc avtd eimev 0 ' Inootc Hraye omiow pov, Sorave: v
eyoatol Yo, Kvplov tov @0V 0ov TQOOKUVIOELS ROl OUTD UOV®D AATOEVO

ELC.

(GNT-BYZ+) nonG2532 CONJ qonQLBelgGont V-AOP-NSM gypyG846 P-DSM g rey

G3004 V-2AAI-3S OG3588 T-NSM LT]GO"UgG2424 N-NSM UJ‘IZ(XYSG5217V'PAM'2S OJ'IZLO(DG3694
G4352 V-FAI-2S %UQLOVG2962 N-ASM 1oyG3588 T-ASM Qg oyG2316 N-ASM  o1)G4771 P-2GS o,

aLG2532 CONJ arUT(DG846 P-DSM MOV(DG3441 A-DSM )L(XTQSUOS LgGSOOO V-FAI-2S

(GNT-V) nou amoxoiBeig TSBoutm TSBeiev o imoovg Aeutev Aautw TSBumaye
TSBomriom TSBuov TSBoatava yeyoamron Sy TSBrpoonuvnoeis ®uplov tov 6

€0V OOV ATTQOOHVVIOELS KO OUTM UOVD AUTQEVOELS



(IGNT+) nouG2532 ororLBg1gGo1t [G5679] QT840 ELTTEV

G2036 [G5627] G3588 LT]OO’UQG2424 UJ‘COLYEG5217 [G5720] OTILOW
G3694 MO’UG345O ootovoG4567 ng@agﬂthGll% [G5769] YO(QG1063
TEOOKRVVNOELGC4352 [G5692] Ay
oL0VG2962 oVG3588 BeovG2316 goyG4675 nouG2532 T840
UOV@E3441 AotpeVoELgG3000 [G5692]

(G-NT-TR (Steph)+) »ouw And 2532 CONJ groxpiBeic answered 611 V-AOP-
NSM qutew unto him 846 P-DSM g irev and said 2036 V-2AAL3S ¢ 3588 T-NSM 1y go
vg Jesus 2424 N-NSM ygaye Get 5217 V-PAM-2S om0 thee behind 3694 APV pov
me, 3450 P-1GS gorova Satan, 4567 N-VSM veyoamron it is written 1125 V-RPI-3S
vap for 1063 CONJ gooonvvnoeig Thou shalt worship 4352 V-FAL-2S yyoi0v
the Lord 2962 N-ASM 1oy 3588 T-ASM Qeoy God 2316 N-ASM oy thy 4675 P-2GS 4

o and 2532 CONJ gy him 846 P-DSM yovem only 3441 A-DSM harpevoers shalt

thou serve. 3000 V-FAI-2S

(SNT) now 0IrorQLOELS QUTM ELTTEV O LOOVS VITOLYE OTTLOW UOU COTOVOL YEYQ

OLTTTOLL YOO TTQOOXUVNOELS KUQLOV TOV BEOV GOV RO OUTM UOVM AUTQEVOELS



4583 g

KATA AOYKAN 4:8 Greek NT: Westcott/Hort

KAXL O(T(OKQLG(C,[Q O INOOLC ELTTEV AVTW YEYOATITAL KLOLOV TOV Beov

OO0V TIQOOKLVTOELC K&XL ALVTW MOV AO(TQEUO'ELC

kai apokritheis o iesous eipen autd gegraptai kurion ton theon sou

proskunéseis kai autd mono latreuseis

KATA AOYKAN 4:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

KAXL aﬂOKQLeﬁlg O lNOOLC ELTTEV AVTW YEYOATITAL TIQOOKUVVTOELS

KULQLOV TOV Beov ooV KAl ALTW Hovw /\O(TQFJUO'ELQ
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.
Sl & Cile) AN Ay A Cud) 7 gia g (A (Al os) Al
Gl g gulil) Gall) ¢Sy
Bacld caa Lay) g
The disharmonious reading is best.
JaBy) A WM 3855 8 B AN apl Y

s SO Aol 58 5 OB 2 by Y (Sl ) rsual L s ) o) Y Laskss
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If one reading appears to be an intentional correction, the reading which

invited such a correction is best.


http://holy-bible-1.com/articles/display/10236

Sl A maaall) b ) cea Al aed j1) 0585 Adaiaa gl op) B o
A Azand Ly

That reading which is most likely to have suffered change by copyists is
best.

(Gl g ) Juai) (b ¢l gl o cille () o)
MR e JAS) Ay o83 all) Ul g
Ladl g
The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
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